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Erläuterungen
Das Stück benötigt mindestens fünf Personen, kann aber auch auf
mehrere ausgedehnt werden.

Die folgende Einteilung entspricht der Erstaufführung. Die Rollen
können von männlichen oder weiblichen Personen gespielt werden

Bühnen-Bilder
Die Bühne ist eigentlich leer. - Der Hintergrund ist blau gehalten.
Das Bühnenbild wird während den Szenen auf- und abgebaut.

1. Akt Vorspiel im Hades
2. Akt Zyklopen
3. Akt Zwischenspiel
4. Akt Kirke
5. Akt Zwischenspiel
6. Akt Kalypso / Nausikaa
7. Akt Zwischenspiel
8. Akt Rest der Odyssee

Pesonen

1. weibliche Rolle:
Kassandra (Ka)
Kirke (Ki)
Sirene 1 (S1)
Rind 1 (R1)
Nausikaa (Na)
Chormitglied 3 (C3)
Schaf (Sa)
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2. weibliche Rolle:
Eurymachos (Em)
Krieger 2 (K2)
Löwe (Lö)
Sirene 2 (S2)
Rind 2 (R2)
Kalypso (Kp)
Begleiterin 1 (B1)
Technikerin (Te)
Hirsch (Hi)
Chormitglied 1 (C1)

1. männliche Rolle:
Odysseus 1 (O1)
Hades (Ha)
Polyphemos 1 (P1)
Polyphemos 2 (P2)
Eurylochos (E1)
Mann 2 (M2)
Hermes (He)

2. männliche Rolle:
Odysseus 2 (O2)
Antinoos (An)
Begleiterin 2 (B2)
Chormitglied 2 (C2)

3. männliche Rolle:
Leodes (Le)
Krieger 1 (K1)
Elpenor (Ep)
Mann 1 (M1)
Schwein (Sw)
Poseidon (Po)
Chormitglied 4 (C4)
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1. Akt - Vorspiel im Hades

Hades Stimme von ausserhalb. Achtung! Alles ufpasse...
Hades an alle... folgendi Seele sölle sich zum
erwyterete Wandle vor em Ygang parat mache...

Kassandra Stimme von ausserhalb. I proteschtiere!
Hades kommt. Was isch los? Da git’s nüt z proteschtiere. I

cha nüt derfür, dass es da unde so äng isch worde. D
Bevölkerigsexplosion het o für üsereins Folge. Drum
chöi mir äbe nume no i Grüppli wandle u nümm alli
mitenand.

Kassandra ist während Hades gesprochen hat, gekommen. I
proteschtiere ja o nume wäge der Gruppeyteilig.

Hades Die han i doch no gar nid bekannt gä. Wohär wosch du
de wüsse... Ach so, du bisch es Kassandra.

Kassandra I wott nümm mit em...
Hades Du lasch mi itz la fertig rede. Die Andere chöi nid i

Zuekunft luege wie du, u hei o d’s Rächt z’erfahre mit
wämm si use dörfe. Also! Folgendi Persone us der
Unterabteilig Ilias und Odysee chöme vor e Igang:
Kassandra, Leiodes, Eurymachos, Antinoos und
Odysseus.

Kassandra Darf i itz rede?
Hades Bitte, mir hei Zyt, unändlech viel Zyt.
Kassandra Wieso bin i scho wieder i der glyche Gruppe wie der

Odysseus?
Hades Das müesstisch du doch gar nid frage. Du weisch es

doch scho. Üse Held ma di äbe guet.
Kassandra I ha ja nid diräkt öppis gäge ihn. I ma nume syner

Gschichte nümm verlyde, wo er geng u geng wieder
verzellt. I verlange uf jede Fall e Versetzig i ne anderi
Gruppe.

Hades Guet! Wenn’s de muess sy. Mir wärde alässlech vo der
nächschte Nöiyteilig dy Wunsch berücksichtige,
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obschon i mir cha vorstelle, dass der Odysseus gar nid
wird begeischteret sy.

Kassandra Das isch de sys Problem. Wenn wärde de die nöie
Yteilige beschlosse?

Hades Nume e Momänt. Blättert in einem Terminkalender.
Da hei mir’s ja. Die nächschti Yteiligssitzig findet am
Viertel ab zähni statt, i exakt nünhundertsächsezwänzg
Jahr.

Kassandra U i söll no so lang syni Gschichte lose? Das chöit dir
nid mit mir mache.

Hades Schluss itz. Im Hades herrscht Rueh u Fride. Alles was
isch gsi isch vergä u vergässe. Alli hie unde sy lieb u
fründlech mitenand...

Kassandra Dass i nid lache.
Hades ...und übrigens bin i hie der Schef u dir heit z mache,

was i säge. Die wo ufgrüeft worde sy, göh itz use.
Geht.

Le/Em/An kommen auf die Bühne, machen Lockerungs-
übungen, massieren sich usw.

Odysseus 1 kommt und redet sogleich drauf los. So! Da wäre mir
also wieder einisch. E chli Bewegig tuet geng guet,
obschon i ja während myre Läbzyt scho für gnue
Bewegig gsorgt ha, stimmt’s Antinoos?

Kassandra Me gloubt’s nid. Er fat scho wieder a!
Antinoos Es wär schön, du chönntisch dyner Bewegige uf d Bei

beschränke u ds Muu la ruehie.
Odysseus 1 Oh jeh! Der Heer isch immer no beleidiget. Hesch de

vori nid zueglost? Hie unde isch alles vergä u vergässe.
Antinoos wendet sich ab. I ma nid rede.
Odysseus 1 So es Theater, nume wöll dir my Pfyl e chli quer i Hals

isch cho. Lächerlech. U du, Eurymachos, dänksch du o
immer no a dys Läberli am Spiess?

Eurymachos La mi doch ändlech i Rueh.
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Odysseus 1 Oh! A der Rueh sött’s da unde wahrhaftig nid fähle. Zu
Leodes. Da hei mir ja no so e Held vo früecher.
Tätschelt Leodes den Kopf. Häbt dy Bire wieder,
Leodes? E subere Schlag isch es gsi, das muesch
zuegä.

Leodes wendet sich wortlos ab.
Odysseus 1 legt den Arm um Kassandras Schulter. Schön di

wieder z gseh, Kassandra. Alti Liebi roschtet äbe nid.
Kassandra macht sich los. Vo wäge Liebi. Mi hesch nie

verwütscht u das wird o da unde nid ändere.
Odysseus 1 Schad! I hätt di gärn i di einti oder anderi

Heldegschicht ybout.
Kassandra Heldegschichte! I cha das Wort nümm ghöre.
Odysseus 1 Eh! Wenn mir grad vo Helde rede. Öich intressiert

bestimmt, was i uf myre Irrfahrt alles erläbt ha.
Le/Em/An Nei!
Kassandra Me cha’s nid vermyde!
Odysseus 1 Dennzumal, nach der Eroberig vo Troja...
Kassandra Fass di wenigschtens churz, mir zlieb.
Odysseus 1 ...hei i u myner Manne, mitsamt de eroberete

Koschtbarkeite, so schnäll wie müglech hei wölle.
Kassandra lacht.
Odysseus 1 I darf doch bitte! Ab und zue hei mir natürlech d

Verpflegig müesse ernöiere.
Kassandra Ah! Seit me däm eso?
Odysseus 1 Was de süsch? Also uf der Insle Ismaros hei mir der

erscht Zwüschehalt müesse mache um...
Kassandra ...d Ywohner z beroube, umzbringe u d Froue z

entfüehre.
Odysseus 1 Das cha me nid eso säge. Mir hei ganz aständig um

Unterschtützig gfragt, wöll ja schliesslech d Befreiig
vo Troja allne z guet cho isch. Aber die hei überhoupt
nüt wölle begryfe. Di sy uf üs los u mir hei üs müesse
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wehre. Genau so isch es gsi! U de sy mir de wieder
wyter.

Kassandra Diräkt zu de Lotophage u wöll’s dert usser Lotosfrücht
nüt z chlaue het gä, syt dir grad wieder gange.

Odysseus 1 Itz mach e Punkt. Wär isch de hie eigentlech der Held,
wo derby isch gsi? Du oder i? I verzelle itz di Gschicht
eso, wie i se erläbt ha.

Kassandra So halt di wenigschtens a d Wahrheit!
Ka/Le/Em/An gehen.
Odysseus 1 I ha mi immer a d Wahrheit ghalte. I ha se höchschtens

emal e chli umschribe, damit sie besser zur Gältig
chunnt, meh uf jede Fall nid. Er bleibt stehen und der
2.Akt beginnt sogleich.
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2. Akt - Zyklopen

Odysseus 1 zum Publikum. Also! I verzelle öich itz das Abetüür
mit em fürchterleche Zyklop Polyphemos. I verzelle
öich wie i u myni Manne, dank myre legendäre
Schlauheit no einisch mit em Läbe dervo cho sy. Mit
allerletschte Chräft, vom Hunger plaaget, sy i u di
allertapferschte vo myne Lüt a Land gange. Es isch e
wunderschöni Gägend gsi mit liebleche Hügle u saftig
grüenem Gras... Lauter. Liebleche Hügle u saftig
grüenem Gras...

Technikerin bringt ein grosses Hintergrundsbild, auf welchem
Grashügel zu sehen sind, hängt es auf. Nume nid
hetze, es chunnt alles.

Odysseus 1 I ha bereits vermuetet, dass mir bi de Zyklope glandet
sy. I ha vo dene scho ghört u ha gwüsst, dass es
unheimlechi Gselle sy. Riesegross mit nume emene
einzige Oug i der Mitti vo der Stirne. Hätt i aber denn
scho gwüsst, was üs erwartet, wär i sofort wieder
gange. Aber äbe! Uf üsem Entdeckigsmarsch sy mir
plötzlech uf ene riesigi Wohnhöhli gstosse.

Technikerin bringt ein Schild mit der Aufschrift: Höhleneingang.
Vo wäge plötzlech, i warte scho lang.

Odysseus 1 I der Mitti het’s e grossi Füürstell gha.
Technikerin legt die Feuerstelle in die Mitte.
Odysseus 1 Hinde an der Wand het’s Gstell mit Chäs u

Milchchanne gha.
Technikerin bringt eine Milchkanne und Käse. Geht.
Odysseus 1 Muetig, wien i bi, bin i als erschte i die Höhli yne

gange. Dennzumal bin i natürlch no viel jünger gsi.
Bleibt in der Bewegung stehen.

Odysseus 2 kommt und stellt sich in derselben Stellung wie
Odysseus 1, vor diesen.

Odysseus 1 geht hinaus.
Odysseus 2 ruft nach hinten. Dir chöit cho, d Luft isch rein.
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K1/K2 kommen.
Odysseus 2 Wo isch der Räschte?
Krieger 1 Plötzlech verschwunde.
Odysseus 2 Das git’s doch nid.
Krieger 1 Schynbar doch.
Krieger 2 Dä Ort isch bestimmt verfluecht.
Krieger 1 Mir verschwinde besser wieder u näme so viel mit, wie

mir chönne. Isst schon etwas Käse.
Krieger 2 Gueti Idee. Isst auch.
Odysseus 2 I wott wüsse wär i dere Höhli wohnt.
Krieger 2 Mir nid.
Krieger 1 zu Odysseus 2. Wosch wieder der Held spiele?

Gepolter im Hintergrund.
Krieger 1 Scho z spät, er chunnt.
Odysseus 2 Verstecket nech, schnäll!
Polyphemos1 kommt herein, er hat einen grossen Kopf, schrecklich

anzusehen mit einem einzigen Auge mitten auf der
Stirn, er schmeisst ein Bündel Brennholz auf den
Boden und geht zur Melk-Ecke. Chömet, es isch Zyt.

Schaf mit Schafsmaske. Mähh, guete Abe.
Polyphemos1 So, de wei mir luege wieviel es hüt wott gä.
Schaf gibt Polyphemos 1 einen Milchkessel. Für meh het’s

leider nid glängt. DsGras isch z troche.
Polyphemos1 Danke einewäg.
Schaf Mähh. Geht.
Polyphemos1 Die Nächschti bitte! Schnuppert in die Luft. Nei!

Momänt! Was isch das für ne Gruch?. Mönsche? Es
mönschelet ganz penetrant. Zieht Krieger 1 aus seinem
Versteck.

Krieger 1 Hälfet mer!
Polyphemos1 Jäh! Het’s no meh? Findet Krieger 2. Dä gseht rächt

chnuschperig uus.
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Krieger 2 I bi Vatter vo siebzäh Chind!
Krieger 1 I ha sogar einezwänzg.
Odysseus 2 kommt aus seinem Versteck. La myner Kamerade i

Rueh!
Polyphemos1 Oho! No es Exemplar! Fremdlinge, sagt, wer seid ihr?

Von wannen trägt euch die Woge? Habt ihr wo ein
Gewerb, oder schweift ihr ohne Bestimmung hin und
her auf der See, wie küstenumirrende Räuber, die ihr
Leben verachten, um fremden Völkern zu schaden?

Odysseus 2 Griechen sind wir und kommen von Trojas fernem
Gestade, über das grosse Meer von mancherlei
Stürmen geschleudert. Als wir ins Vaterland hin
steuerten; andere Fahrten, andere Bahnen verhängt uns
Kronios waltende Vorsicht.

Polyphemos1 Und itz?
Odysseus 2 Jetzo fallen wir dir zu Füssen und flehen in Demut,

reich uns eine geringe Bewirtung oder ein anderes
kleines Geschenk, wie man gewöhnlich den
Fremdlingen anbat. Scheue doch, Bester, die Götter.
Ein Rächer ist Zeus den hilfeflehenden Fremden.

Polyphemos1 lacht. Der Zeus! Dä isch mir scho geng Wurscht gsi.
Odysseus 2 Pass uuf! I warne di, du...
Polyphemos1 Polyphemos isch my Name u wie heissisch du,

Würmli?
Odysseus 2 I heisse nid Würmli, i heisse Niemer u i cha dir säge,

dass der Zorn vo de Götter fürcherlech wird sy, wenn
du nid...

Polyphemos1 Nid für mi!
Odysseus 2 Überleg dir das guet!
Polyphemos1 Guet, Niemer, i überlege mir das, aber mit läärem

Mage chan i nid dänke. Er packt Krieger 2, dreht ihn
so, dass man ihn vom Publikum aus nicht sieht, ein
Knacken ist zu vernehmen.

Krieger 2 schreit fürchterlich, sinkt zu Boden.
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Polyphemos1 dreht sich wieder um und hat einen blutigen Arm in
der Hand.

Krieger 1 Mönschefrässer!
Kassandra stürmt herein. Was söll dä Blödsinn, Odysseus! Wenn

mir dyni Gschichte scho müesse luege, de wette mir se
de eso gseh, wie sie sy gsi.

Odysseus 2 Das isch eso gsi!
Kassandra Niemals! Zeigt auf Polyphemos 1. So Dinger git’s gar

nid.
Odysseus 2 Aber ähnlech.
Polyphemos1 Wenn’s mi nid git, chan i ja wieder gah. Geht.
Kassandra Also ds Ganze no einisch vo dert, wo dir i d Höhli

chömet.
Alle gehen.
K1/K2/O2 kommen wieder wie vorher.
Odysseus 2 Wo isch der Räschte?
Krieger 1 Wo die die riesige Schaf hei gseh, hei sie gmeint, es

syg wieder einisch a der Zyt, de Götter es Opfer z
bringe.

Krieger 2 Sie hei de es paar Viecher gschlachtet u braate.
Krieger 1 Die beschte Stück, d Pfote u d Schwänz hei sie für d

Götter verbrönnt u der Räschte hei sie sälber gässe.
Odysseus 2 U de mir? Mir göh läär us? Wo isch überhoupt der Wy,

wo mir als Proviant hei mitgno?
Krieger 1 Die zwe Schlüüch hei sie o gspändet.
Odysseus 2 Wie gspändet?
Krieger 1 Der Wy hei sie trunke u d Schlüüch de Götter...
Odysseus 2 Wo sy sie itz?
Krieger 2 Am Usruehie, ds Opfere het se erschöpft.
Odysseus 2 U mir dörfe de de Gfahre wieder einisch elei i d Ouge

luege.
Krieger 1 Derfür sy aber d Götter beruehiget.
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Odysseus 2 Fragt sech nume weli, bi dene Opferige weiss me nie
so gnau, öb me die Richtige verwütscht.

Krieger 2 Jä u wenn’s itz die Faltsche sy gsi?
Krieger 1 De wäre itz disi gäge üs. Die hei viellicht scho derfür

gsorget, dass mir hie nume no so wenig sy.
Krieger 2 Dä Ort isch bestimmt verfluecht.
Krieger 1 Mir verschwinde besser wieder u nähme so viel mit,

wie mir chöi. Isst schon etwas Käse.
Krieger 2 Gueti Idee. Isst auch.
Odysseus 2 I wott wüsse, wär i dere Höhli wohnt.
Krieger 2 Mir nid.
Krieger 1 zu O2. Wosch wieder der Held spile?

Schritte im Hintergrund.
Krieger 1 Scho z spät, er chunnt.
Odysseus 2 Verschtecket nech, schnäll.
Polyphemos2 ein einfacher alter Herr mit Augenklappe und Brille

kommt, er legt das mitgebrachte Brennholz sanft auf
den Boden und begibt sich zur Melk-Ecke. Soseli,
chömet, chömet, es isch Zyt.

Schaf kommt mit der Milchkanne in der Hand. Scho alles
parat, Mäh.

Polyphemos2 Braav!
Schaf Gärn gscheh. Geht.
Polyphemos2 schaut Schaf nach und entdeckt die versteckten

Krieger. Jäh lue o da! Bsuech! Das isch aber e
Überraschig. Wär syt dir?

Odysseus 2 I u myner Kamerade sy d Helde vo Troja.
Polyphemos2 Was dir nid säget! I bi der Polyphemos, Schafhirt vo

hie. Wo isch de das Troja? Hie i der Nechi?
Odysseus 2 Du weisch nid wo Troja isch?
Krieger 1 Gsi isch!
Odysseus 2 Du weisch nid wo Troja gsi isch?
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Polyphemos2 Müesst i das?
Odysseus 2 I u miner Manne hei Troja zerschtört.
Polyphemos2 De macht’s ja nüt, wenn i nid weiss wo das isch,

wenn’s das ja scho gar nümm git... aber sitzet doch ab,
weit dir e chli Chäs u Milch?

Krieger 1 Danke, mir hei scho gässe.
Krieger 2 Scho zwöimal.
Odysseus 2 Lue, Polyphemos, das isch eso. I u myner Kamerade

hei d Wält vore grosse Bedrohig befreit.
Polyphemos2 Da hei die sicher Fröid gha.
Odysseus 2 Wär die?
Polyphemos2 Die vo der Wält, dänk!
Odysseus 2 Vo dene red i ja.
Schaf es ist wieder ein Schaf mit einem Milchkrug

gekommen.
Polyphemos2 Dir redet überhoupt e chli viel. Sieht endlich, dass

Schaf dasteht. Uii! I sött dänk wieder e chli schaffe.
Schaf Allerdings, Määh.
Odysseus 2 Zviel rede! Hei de hie alli ds Gfühl, i müesst mi churz

fasse?
Polyphemos2 Bitte?
Odysseus 2 Nüt, nüt, i ha nid zu dir gredt. Das versteisch du

sowieso nid.
Polyphemos2 I verschtah gar nüt meh, aber das isch glych. Will

gehen.
Odysseus 2 Momänt!
Schaf stampft auf den Boden. Wosch itz di Milch oder nid?
Polyphemos2 Sofort. Zu Odysseus 2. Dir ghöret’s, i muess.
Odysseus 2 Guet, nume no schnäll. I fasse mi churz. Es geit um

folgendes: mir hei d Wält vo Troja befreit u möchte itz
üse verdient Lohn yzieh.

Polyphemos2 So machet das halt.
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Odysseus 2 Drum sy mir ja da!
Polyphemos2 Bi mir?
Odysseus 2 Mir hei für alli kämpft.
Polyphemos2 Itz isch aber Schluss! I gloube dir heit öich e chli

verirrt. Zersch verzellet dir mir öppis vomene Troja
wo’s gar nümm git u won i söll froh sy, dass es nümm
da isch, obschon i gar nie gwüsst ha, dass es das
überhoupt git. U itz chömet dir no mit dere Wält, won i
o nid weiss, wo die isch. Viellicht verzellet dir mir itz
de grad no, dass es die o nümm git oder weiss i was.

Odysseus 2 Aber...
Polyphemos2 Schicket öji Rächnig dert häre, zu dere Wält u löt mi i

Rueh la schaffe. Öji Gschichte göh mi nüt a, i ha nüt
bstellt u Gäld oder Guld han i sowieso nid.

Schaf stellt beleidigt den Milchkrug ab und geht. Mähh!
Polyphemos2 Bis doch nid beleidiget. Will Schaf nachgehen.
Odysseus 2 hält Polyphemos 2 grob zurück, so dass er seine

Brille verliert.
Krieger 1 hat die Brille aufgehoben und versteckt sie hinter

seinem Rücken.
Polyphemos2 My Brülle! I ha my Brülle verlore!
Krieger 1 De suech se halt.
Polyphemos2 I gseh doch gar nüt meh.
Odysseus 2 Lose hesch nid wölle, da bruuchsch o nüt me z gseh.
Polyphemos2 Dir syt e ganz gemeini Bandi, aber wartet nume, my

Vatter, der Poseidon lat mi nid im Stich, dä wird sich
räche, ganz bestimmt.

Odysseus 2 erschrickt. Was? Der Poseidon isch dy Vatter? Dä wo
für d Schifffahrt zueständig isch? Warum hesch de das
nid früecher gseit? Nimmt Krieger 1 die Brille aus der
Hand und gibt sie Polyphemos 2. Sie isch leider e chli
kabutt gange, aber das cha halt passiere, bim Gspasse.
Du hesch doch gmerkt, dass alles nume e Gspass isch
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gsi? Luschtig gäll! Du versteisch doch Gspass, oder?
Lacht künstlich.

K1/K2 lachen gezwungen mit.
Polyphemos2 bleibt wortlos stehen.
Schaf kommt und führt Polyphemos 2 hinaus.
Krieger 1 E schöne Mischt, das mit em Poseidon.
Krieger 2 Göh mir gschyder, so schnäll wie müglech.
Odysseus 2 Jede nimmt soviel mit, wien er ma trage.
Alle packen die Requisiten ein und gehen.
Odysseus 1 kommt ihnen mit der Maske von Polyphemos 1 in der

Hand entgegen. Was isch los? Warum heit dir die nid
bruucht?

Odysseus 2 Frag d Kassandra, die weiss alles!
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3. Akt - 1. Zwischenspiel

Odysseus 1 Kassandra!
Kassandra kommt. Was hesch?
Odysseus 1 Tuesch du myni Gschichte verdrähje?
Kassandra Zur Wahrheit boge, würd i säge. U abgseh dervo geit’s

de chli schnäller.
Odysseus 1 I ha d Wahrheit nume e chli usgschmückt.
Kassandra U Halbwahrheite druus gmacht.
Odysseus 1 Bis nid chlynlech. Dass er nume es einzigs Oug gha

het, Stimmt uf jede Fall.
Kassandra lacht und zeigt auf ihre Stirne. Aber nid hie.
Odysseus 1 U das es paar vo myne Lüt uf der Strecki bliebe sy,

Stimmt o.
Kassandra Mit em chlyne Unterschied, dass sie nid irgendwie

umcho, sondern nume vollgfrässe lige blibe sy.
Odysseus 1 Sie hei mir nid chönne zhilf cho, egal warum. I verzelle

itz wyter.
Kassandra Aber häb di diesmal bitte a d Wahrheit.
Odysseus 1 Nach däm fürchterleche Abetüür mit em Polyphemos...
Kassandra lacht.
Odysseus 1 ...hei mir alle Muet müesse zäme näh um bi der

nächschte Insle z lande. E schwümmendi Insle isch es
gsi, mit ere ysige Schutzmuur drumume. Mit
allerletschte Chräft, halb verhungeret u verdurschtet...

Kassandra Eso wärde mir nie fertig. Der Aelos het öich verpflegt
u de syt dir wieder gange. Ah ja, es Gschänk het er
öich o no mit gä.

Odysseus 1 Es Sack mit Wind, wo üs bi mene Haar umbracht hätt,
wöll eine vo myne Manne der Sack ufgmacht het.

Kassandra E Sack mit Wind! Das muesch niemerem wölle
verzelle. Vor luter Proviant vertilge heit dir nümme
gruederet u syt de wieder bim Aelos glandet. Dä het
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nech de allerdings zum Tüfel gjagt, wöll dir scho
wieder Proviant verlangt heit.

Odysseus 1 Zum Tüfel sy mir de allerdings cho. Scho wo mir bi der
Stadt Telepylos glandet sy, han i es unguets Gfüehl
gha.

Kassandra Drum hesch de o, schlau wie de bisch, die andere
voruusgschickt u hesch gwartet was passiert.

Odysseus 1 D Mönschefrässer dert, hei d Helfti vo myne Lüt
gfrässe.

Kassandra Das stimmt doch gar nid.
Odysseus 1 Eso mache i nümm mit. Wenn i die Gschichte nid eso

cha verzelle, wie i se erläbt ha, denn...
Kassandra Lasch es la sy?
Odysseus 1 ...chan i mi grad so guet umbringe.
Kassandra Bis nid blöd!
Odysseus 1 Lach mi nume uus, wenn dir das Freud macht. Wenn

niemer me myni Gschicht wott ghöre u du o nüt me vo
mir wosch wüsse, isch es besser i machi Schluss.

Kassandra Du tuesch doch nume so.
Odysseus 1 Du söttisch mi eigentlech besser kenne, Kassandra. I

gspüre’s, wenn me mi nümm wott, wenn der Momänt
cho isch für immer abzträte.

Kassandra Ah! Nimm’s doch nid so tragisch.
Odysseus 1 Der einzig Troscht isch, dass du i myre letschte u

schwärschte Stund bi mir bisch.
Kassandra So verzell halt wyter, wie’s dir passt. Aber beschränk

di bitte nume uf ds Wäsentleche.
Odysseus 1 Für mi isch alles wäsentlech.
Kassandra So mach doch was de wosch. Will gehen.
Odysseus 1 Kassandra?
Kassandra Was de no?
Odysseus 1 Hesch dir scho einisch überleit, wie me sich cha

umbringe, wenn me scho im Hades isch? Lacht.
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Kassandra Das isch ds letschte Mal gsi, dass i uf di ynegheie.
Geht.


